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ΕΩΘΙΝΟΝ Β΄ 

Μάρκ. 16,1-8. 

Η ΠΡΩΤΗ ΕΠΙΣΚΕΨΗ ΤΩΝ ΜΥΡΟΦΟΡΩΝ  

ΣΤΟΝ ΤΑΦΟ ΤΟ ΠΡΩΙ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΗΜΕΡΑΣ  

ΜΕ ΠΡΩΤΗ ΤΗ ΜΑΡΙΑ ΤΗ ΜΑΓ∆ΑΛΗΝΗ  

Ἕνα̋ λευκοντυµένο̋ Ἄγγελο̋ ἀναγγέλλει 
στί̋ µυροφόρε̋ ὅτι ἠγέρθη ὁ Κύριο̋ καί 
τί̋ ἀποστέλλει πρό̋ τού̋ Μαθητέ̋ Του.  

Ὁ πρῶτο̋ λόγο̋, ἡ ἀρχή τοῦ κηρύγ-
µατο̋ γιά τήν ἀνάσταση τοῦ Χριστοῦ. 

Ἡ πρώτη ἐπίσκεψη τῆ̋ Μαγδαληνῆ̋ 
µέ τί̋ ἄλλε̋ Μυροφόρε̋ στόν τάφο τοῦ Ἰ-
ησοῦ γιά νά Τόν ἁλείψουν µέ µῦρα, τό 
πρωί τήν πρώτη ἡµέρα τῆ̋ ἑβδοµάδο̋. 
Βρίσκουν τόν τάφο κενό καί ἕνα νεανίσκο 
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λευκοντυµένο, ὁ ὁποῖο̋ ἀναγγέλλει σ’ 
αὐτέ̋ τήν Ἀνάσταση καί τί̋ στέλνει νά 
ποῦν στού̋ Μαθητέ̋ του καί στόν Πέτρο, 
ὅτι ἠγέρθη ὁ Κύριο̋ καί νά τού̋ 
ὑπενθυµίσουν ὅτι θά τού̋ περιµένη στή 
συνάντηση πού ὁ ∆ιδάσκαλο̋ εἶχε ὁρίσει 
νά κάνη µαζύ του̋ στή Γαλιλαία, πρίν 
ἀκόµη ἀπό τά πάθη Του. 

1 ∆ιαγενοµένου τοῦ Σαββάτου  
Ὅταν πέρασε τό Σάββατο, 

Μαρία ἡ Μαγδαληνή  
καί Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου καί Σαλώµη  
ἠγόρασαν ἀρώµατα  
ἵνα, ἐλθοῦσαι, ἀλείψωσι τόν Ἰησοῦν.  

ἡ Μαρία ἡ Μαγδαληνή καί ἡ Μαρία, ἡ 
µητέρα τοῦ Ἰακώβου, καί ἡ Σαλώµη 
ἀγόρασαν ἀρώµατα γιά νά πᾶνε ν' 
ἀλείψουν τό σῶµα τοῦ Ἰησοῦ. 

2 Καί λίαν πρω˙ τῆ̋ µιᾶ̋ τῶν σαβ-
βάτων  
ἔρχονται ἐπί τό µνηµεῖον,  
ἀνατείλαντο̋ τοῦ ἡλίου.  

Καί πολύ πρωί τήν ἑπόµενη ἡµέρα µετά 
τό Σάββατο µόλι̋ ἀνέτειλε ὁ ἥλιο̋, ἦρθαν 
στό µνῆµα. 

3 Καί ἔλεγον πρό̋ ἑαυτά̋·  
- Τί̋ ἀποκυλίσει ἡµῖν τόν λίθον 
ἐκ τῆ̋ θύρα̋ τοῦ µνηµείου;  
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Ἔλεγαν µεταξύ του̋: Ποιό̋ θά µᾶ̋ 
κυλήσει τήν πέτρα ἀπό τήν εἴσοδο τοῦ 
µνήµατο̋;  

4 Καί ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν  
ὅτι ἀποκεκύλισται ὁ λίθο̋·  
ἦν γάρ µέγα̋ σφόδρα· 

Μόλι̋ ὅµω̋ κοίταξαν πρό̋ τά κεῖ, 
παρατήρησαν ὅτι ἡ πέτρα εἶχε κυλήσει 
ἀπό τόν τόπο τη̋. Ἦταν δέ πάρα πολύ 
µεγάλη. 

5 καί εἰσελθοῦσαι εἰ̋ τό µνηµεῖον,  
εἶδον νεανίσκον  
καθήµενον ἐν τοῖ̋ δεξιοῖ̋,  
περιβεβληµένον στολήν λευκήν  
καί ἐξεθαµβήθησαν.  

Μόλι̋ µπῆκαν στό µνῆµα εἶδαν ἕνα νέο µέ 
λευκή στολή νά κάθεται στά δεξιά, καί 
τρόµαξαν. 

6 Ὁ δέ λέγει αὐταῖ̋·  
Μή ἐκθαµβεῖσθε.  

Αὐτό̋ ὅµω̋ τού̋ εἶπε: Μήν τροµάζετε.  
Ἰησοῦν ζητεῖτε τόν Ναζαρηνόν,  
τόν ἐσταυρωµένον·  

Τόν Ἰησοῦ ζητᾶτε ἀπό τήν Ναζαρέτ, τό 
σταυρωµένο.  

ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε·  
ἴδε ὁ τόπο̋ ὅπου ἔθηκαν αὐτόν·  

Ἀναστήθηκε. ∆έν εἶναι ἐδῶ. Νά καί τό 
µέρο̋ ὅπου Τόν εἶχαν βάλει. 
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7 ἀλλ᾿ ὑπάγετε 
εἴπατε τοῖ̋ µαθηταῖ̋ αὐτοῦ  
καί τῷ Πέτρῳ  

Πηγαίνετε τώρα καί πεῖτε στού̋ µαθητέ̋ 
του καί στόν Πέτρο: 

ὅτι προάγει ὑµᾶ̋ εἰ̋ τήν Γαλιλαίαν  
ἐκεῖ αὐτόν ὄψεσθε, καθώ̋ εἶπεν ὑµῖν.  

"Πηγαίνει πρίν ἀπό σᾶ̋ στήν Γαλιλαία 
καί σᾶ̋ περιµένει· ἐκεῖ θά Τόν δῆτε, ὅπω̋ 
σᾶ̋ εἶπε." 

8 Καί ἐξελθοῦσαι ταχύ  
ἔφυγον ἀπό τοῦ µνηµείου·  

Αὐτέ̋ βγῆκαν κι ἔφυγαν γρήγορα ἀπό τό 
µνῆµα 

εἶχε δέ αὐτά̋ τρόµο̋ καί ἔκστασι̋  
γεµᾶτε̋ τρόµο καί δέο̋ 

καί οὐδενί οὐδέν εἶπον·  
ἐφοβοῦντο γάρ. 

καί σέ κανέναν δέν εἶπαν τίποτε, γιατί 
ἦταν φοβισµένε̋. 

ΕΞΑΠΟΣΤΕΙΛΑΡΙΟΝ Β΄ 

Τόν λίθον θεωρήσασαι  
ἀποκεκυλισµένον  

Μόλι̋ τό λίθο εἴδανε  
νἆν’ ἀποκυλισµένο̋ 

αἱ µυροφόροι ἔχαιρον·  
εἶδον γάρ νεανίσκον  

οἱ Μυροφόρε̋ χάρηκαν 
γιατ’ εἶδαν ἕνα Νέο 
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καθήµενον ἐν τῷ τάφῳ·  
καί αὐτό̋ ταύται̋ ἔφη·  

νά κάθεται µέσ’ στόν Τάφο 
καί σ’ αὐτέ̋ νά µιλάη! 

Ἰδού Χριστό̋ ἐγήγερται·  
εἴπατε σύν τῷ Πέτρῳ  
τοῖ̋ µαθηταῖ̋·  

∆εῖτε! Ὁ Χριστό̋ σηκώθηκε 
πᾶτε πεῖτε στόν Πέτρο, 
στού̋ Μαθητέ̋: 

Ἐν τῷ ὄρει φθάσατε Γαλιλαία̋!  
Στό βουνό νά πᾶτε τῆ̋ Γαλιλαία̋! 

ἐκεῖ ὑµῖν ὀφθήσεται,  
ὡ̋ προεῖπε τοῖ̋ φίλοι̋. 

Ἐκεῖ θά σᾶ̋ ἐµφανιστῆ 
ὅπω̋ σᾶ̋ τό προεῖπε! 

Θεοτοκίον 
Ἄγγελο̋ µέν ἐκόµισε  
τῇ Παρθένῳ τό «χαῖρε» 

Ὁ Ἄγγελο̋ µέν ἔφερε  
στήν Παρθένο τό «Χαῖρε», 

πρό Σῆ̋ Χριστέ, συλλήψεω̋,  
ἄγγελο̋ δέ τόν λίθον  
ἐκύλισέ Σου τοῦ τάφου·  

προτοῦ ἀκόµη συλληφθῆ̋!  
Ἄγγελο̋ καί τό λίθο 
ἐκύλισε ἀπ’ τόν Τάφο! 

Ἀντί λύπη̋ ὁ µέν γάρ  
χαρᾶ̋ ἀφράστου σύµβολα,  
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ὁ δέ ἀντί θανάτου  
Σέ χορηγόν 

Ἀντί τῆ̋ λύπη̋, σύµβολα  
χαρᾶ̋ ἔφερ’ ὁ ἕνα̋. 
Ὁ ἄλλο̋ γιά τό θάνατο 
Σέ ∆ωρητή 

τῆ̋ ζωῆ̋ κηρύττων καί µεγαλύνων 
τῆ̋ ζωῆ̋, κηρύττει Σε καί δοξάζει! 

καί λέγων τήν ἀνάστασιν  
γυναιξί καί τοῖ̋ µύσται̋. 

Καί λέει τήν Ἀνάσταση 
στί̋ γυναίκε̋ καί φίλου̋! 

∆ΟΞΑΣΤΙΚΟΝ Β΄  

 Ἦχο̋ β ΄  
Μετά µύρων προσελθούσαι̋  
ταῖ̋ περί τήν Μαριάµ γυναιξί  

Ὅταν οἱ γυναῖκε̋ 
πού ἦταν µαζί µέ τή Μαρία  
πήγανε µέ µῦρα στόν Τάφο 

καί διαπορουµέναι̋  
πῶ̋ ἔσται αὐταῖ̋ τυχεῖν τοῦ ἐφετοῦ,  

καί ἐνῶ ἀποροῦσαν 
πῶ̋ θά µποροῦσαν νά ἐπιτύχουν  
αὐτό πού ποθοῦσαν, 

ὡράθη ὁ λίθο̋ µετηρµένο̋! 
εἶδαν τό λίθο µετακινηµένο!  

Καί θεῖο̋ νεανία̋  
καταστέλλων τόν θόρυβον  
αὐτῶν τῆ̋ ψυχῆ̋·  
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Κι ἕναν Ἄγγελο νά καθησυχάζη 
τήν ψυχική του̋ ταραχή! 

Ἠγέρθη γάρ φησίν, Ἰησοῦ̋ ὁ Κύριο̋· 
Ἀναστήθηκε τού̋ λέει Ἰησοῦ̋ ὁ Κύριο̋!  

∆ιό κηρύξατε τοῖ̋ κήρυξιν Αὐτοῦ 
µαθηταῖ̋  
εἰ̋ τήν Γαλιλαίαν δραµεῖν  

Γι’ αὐτό κηρύξετε  
στού̋ κήρυκε̋ Μαθητέ̋ Του 
νά τρέξουνε στή Γαλιλαία 

καί ὄψεσθαι Αὐτόν  
ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν  
ὡ̋ ζωοδότην καί Κύριον. 

καί νά Τόν δοῦν 
ἀναστηµένο ἐκ νεκρῶν! 
ὡ̋ Ζωοδότην καί Κύριον! 

Ἀπολυτίκιον .  
Τοῦ λίθου σφραγισθέντο̋  
ὑπό τῶν Ἰουδαίων  
καί στρατιωτῶν φυλασσόντων  
τό ἄχραντόν Σου σῶµα,  

Ἐνῶ ὁ λίθο̋ σφραγίστηκε  
ἀπό τού̋ Ἰουδαίου̋, 
καί στρατιῶτε̋ ἐφύλαγαν  
τ’ ἀµόλυντό Σου Σῶµα, 

ἀνέστη̋ τριήµερο̋, Σωτήρ,  
δωρούµενο̋ τῷ κόσµῳ τήν ζωήν.  

τήν τρίτη µέρα ἀναστήθηκε̋, Χριστέ, 
χαρίζοντα̋ στόν κόσµο τή ζωή! 
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∆ιά τοῦτο αἱ δυνάµει̋ τῶν οὐρανῶν  
ἐβόων Σοι Ζωοδότα·  

∆ιά τοῦτο τῶν οὐρανῶν οἱ Ἄγγελοι  
Σοῦ ἔψελναν, Ζωοδότα!  

∆όξα τῇ ἀναστάσει Σου Χριστέ·  
δόξα τῇ Βασιλείᾳ Σου·  
δόξα τῇ οἰκονοµίᾳ Σου,  
µόνε Φιλάνθρωπε. 

∆οξάζοµέ Σε, ἀναστηµένε Χριστέ! 
∆οξάζοµε Σε, Βασιλέα Μα̋! 
∆οξάζοµε τά ἔργα Σου,  
µόνε Φιλάνθρωπε! 

Θεοτοκίον. 
Τοῦ Γαβριήλ φθεγξαµένου Σοι,  
Παρθένε, τό Χαῖρε,  

Ὅταν ὁ Γαβριήλ Σέ προσφώνησε 
«Παρθένε, Χαῖρε!» 

σύν τῇ φωνῇ ἐσαρκοῦτο  
ὁ τῶν ὅλων ∆εσπότη̋,  

µέσα Σου µέ τή φωνή 
ἔπαιρνε σάρκα ὁ ∆εσπότη̋ τοῦ κόσµου, 

ἐν Σοί τῇ ἁγία κιβωτῷ,  
ὡ̋ ἔφη ὁ δίκαιο̋ ∆αυ˙δ,  

σέ Σένα τήν Ἅγια Κιβωτό 
πού εἶπε ὁ δίκαιο̋ ∆αβίδ! 

Ἐδείχθη̋ πλατυτέρα τῶν οὐρανῶν,  
βαστάσασα τόν Κτίστην Σου.  

Ἀναδείχτηκε̋ Πλατυτέρα τῶν οὐρανῶν 
καθώ̋ ἐβάσταξε̋ τόν Κτίστη Σου! 
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∆όξα τῷ ἐνοικήσαντι ἐν Σοί,  
δόξα τῷ προελθόντι ἐκ Σοῦ,  
δόξα τῷ ἐλευθερώσαντι ἡµᾶ̋  
διά τοῦ τόκου Σου. 

∆οξάζοµε Αὐτόν  
πού εἰσῆλθε καί κατοίκησε µέσα Σου! 
∆οξάζοµε Αὐτόν πού προῆλθε ἀπό Σέ! 
∆οξάζοµε Αὐτόν πού µᾶ̋ ἐλευθέρωσε 
µέ τή Γέννα Σου.   

Τό πρῶτο Θεοτοκίο τοῦ ἤχου 
∆όξα. Καί νῦν 

Τήν παγκόσµιον δόξαν, 
τήν ἐξ ἀνθρώπων σπαρεῖσαν,  
καί τόν ∆εσπότην τεκοῦσαν, 
τήν ἐπουράνιον πύλην,  
ὑµνήσωµεν!  

Τή δόξα ὅλου τοῦ κόσµου 
πού σπάρθηκε ἀπό ἄνθρωπο 
µά γέννησε τό ∆εσπότη, 
τήν πύλη τοῦ οὐρανοῦ, 
ἄ̋ ὑµνήσωµε! 

Μαρίαν τήν Παρθένον, 
τῶν Ἀσωµάτων τό ᾆσµα  
καί τῶν πιστῶν τό ἐγκαλλώπισµα! 

Τήν Παρθένο Μαρία, 
πού εἶναι τῶν Ἀσωµάτων τό τραγοῦδι 
καί τῶν πιστῶν  
τό ὑπέρλαµπρο «καύχηµα! 
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Αὕτη γάρ ἀνεδείχθη οὐρανό̋ 
καί ναό̋ τῆ̋ Θεότητο̋! 

Αὐτή ἀναδείχτηκε οὐρανό̋  
καί Ναό̋ τῆ̋ Θεότητο̋!  

Αὕτη τό µεσότειχον  
τῆ̋ ἔχθρα̋ καθελοῦσα 
εἰρήνην ἀντεισῆξε  
καί τό βασίλειον ἠνέῳξε. 

Αὐτή γκρέµισε τό µεσότοιχο 
πού χώριζε ἀπό τό Θεό τού̋ ἀνθρώπου̋, 
ἔφερε ἀνάµεσά του̋ τήν εἰρήνη 
και ἄνοιξε τή πύλη τῆ̋ Βασιλεία̋ 

Ταύτην οὖν κατέχοντε̋  
τῆ̋ πίστεω̋ τήν ἄγκυραν,  
ὑπέρµαχον ἔχοµεν  
τόν ἐξ Αὐτῆ̋ τεχθέντα Κύριον. 

Αὐτήν ἐµεῖ̋ κατέχοµε, 
τῆ̋ πίστεώ̋ µα̋ ἄγκυρα, 
κι ἔχοµε Ὑπερασπιστή µα̋, 
τόν ἐξ Αὐτῆ̋ γεννηθέντα Κύριο! 

Θαρσείτω τοίνυν,  
θαρσείτω λαό̋ τοῦ Θεοῦ· 

Ἔχε λοιπόν θάρρο̋! 
Κουράγιο, Λαέ τοῦ Θεοῦ! 

Καί γάρ Αὐτό̋  
πολεµήσει τού̋ ἐχθρού̋ 
ὡ̋ παντοδύναµο̋. 
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Γιατί Αὐτό̋  
θά πολεµήσει τού̋ ἐχθρού̋ 
καί εἶναι Παντοδύναµο̋! 

 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΝ 

Ο ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ  

Προκείµενον. Ἦχο̋ α΄. Ψαλµό̋ 32. 

Γένοιτο, Κύριε, τό ἔλεό̋ Σου ἐφ᾿ ἡµᾶ̋.  

 Ἀγαλλιᾶσθε δίκαιοι ἐν Κυρίῳ.  

Πρό̋ Ρωµαίου̋ Ἐπιστολῆ̋ Παύλου 
τό ἀνάγνωσµα (1, 1-7,11, 15-18. 2,1-9) 2,10-16. 

Ὁ Ἀπόστολο̋ Παῦλο̋ ἑρµηνεύει τήν  
ἀποστολή του καί ἐξηγεῖ τή θεωρητική 
καί πρακτική οὐσία τοῦ Εὐαγγελίου, τό 
ὁποῖο παρέλαβε ἀπό τόν Χριστό καί κή-
ρυττε στόν κόσµο: Ἡ ἀποστολή του λοι-
πόν ὡ̋ εὐαγγελιστοῦ καί κήρυκο̋ τῆ̋ 
σωτηρία̋ εἶναι νά προαναγγέλλη τήν ∆ι-
καιοκρισία τοῦ Θεοῦ! Νά κηρύττη ὅτι ὁ 
Θεό̋ ἔχει ὁρίσει ἡµέρα κατά τήν ὁποίαν 
θά κρίνη τόν κόσµο καί καλεῖ τού̋ ἀν-
θρώπου̋ νά προετοιµαστοῦν µέ τή ζωή 
του̋, ὥστε νά ἀποφύγουν τήν τιµωρία τῆ̋ 
ὀργῆ̋ τοῦ Θεοῦ καί νά κληρονοµήσουν τή 
Βασιλεία Του.  

Τό µήνυµα τῆ̋ Ἐκκλησία̋ 
τµέ τί̋ Βιβλικέ̋ περικοπέ̋ πού 
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«ἀναγινώσκει» 
τή Β΄ Κυριακή τοῦ Ματθαίου. 

Ὁ Κύριο̋ ἐρωτᾶ καί προσκαλεῖ!  
Ποιοί θά γίνουν Ἀπόστολοί Μου; 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  

{1,1Παῦλο̋, δοῦλο̋ Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
Ὁ Παῦλο̋, δοῦλο̋ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 

 κλητὸ̋ ἀπόστολο̋  
ποὺ τὸν κάλεσε ὁ Θεὸ̋ νὰ γίνει 
ἀπόστολο̋ 

ἀφωρισµένο̋ εἰ̋  εὐαγγέλιον  Θεοῦ  
καὶ τὸν ξεχώρισε γιὰ νὰ διαδώσει τὸ 
εὐαγγέλιο 

2 ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν 
Αὐτοῦ 
ἐν γραφαῖ̋ ἁγίαι̋ περὶ τοῦ Υἱοῦ Αὐτοῦ .... 

πού εἶχε προαναγγείλει ὁ Θεὸ̋ µὲ τοὺ̋ 
προφῆτε̋ Του στὶ̋ ἁγίε̋ Γραφὲ̋ σχετι-
κά µέ τόν Υἱό Του. 

15 Οὕτω τὸ κατ᾿ ἐµὲ πρόθυµον  
καὶ ὑµῖν τοῖ̋ ἐν Ῥώµῃ 
εὐαγγελίσασθαι. 

Καὶ γι’ αὐτὸ ἔχω τὴν ἐπιθυµία νὰ κη-
ρύξω τὸ εὐαγγέλιο καὶ σὲ σᾶ̋ στὴν 
Ρώµη. 

16 Οὐ γὰρ ἐπαισχύνοµαι  
τὸ  εὐαγγέλιον  τοῦ  Χριστοῦ  
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Γιατί δὲν ντρέποµαι ποὺ κηρύττω τὸ 
εὐαγγέλιο τοῦ Χριστοῦ,  

 δύναµι̋  γὰρ Θεοῦ  ἐστιν   
εἰ̋  σωτηρίαν παντὶ  τῷ πιστεύο-
ντι ,   

ἐπειδή αὐτὸ εἶναι δύναµη Θεοῦ,  
ποὺ σώζει καθέναν ποὺ πιστεύει, 

Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 
πρῶτα τὸν Ἰουδαῖο καὶ ὕστερα τὸν 
εἰδωλολάτρη. 

17 ∆ικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ  
ἐν  αὐτῷ ἀποκαλύπτεται  

Γιατί µέ τό εὐαγγέλιο φανερώνεται ὅτι 
ὁ Θεὸ̋ δικαιώνει τὸν ἄνθρωπο,  

ἐκ πίστεω̋ εἰ̋ πίστιν, καθῶ̋ γέγραπται·  
ἀρκεῖ αὐτὸ̋ νὰ πιστέψη ὁλοκληρωτικὰ 
στὸ Θεὸ ὅπω̋ λέει καὶ ἡ Γραφή: 

ὁ δὲ δίκαιο̋ ἐκ πίστεω̋ ζήσεται .  
«Ὁ δίκαιο̋ διά τῆ̋ πίστεώ̋ του θὰ ζή-
σει.» 

18 Ἀποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ 

∆ιότι άναµένεται να φανερωθῆ ἡ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ  

 ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν 
ἀνθρώπων 

γιὰ νὰ τιµωρήση κάθε ἀσέβεια καὶ 
ἀδικία τῶν ἀνθρώπων, 

τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων. 
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ποὺ µὲ τὰ ἄδικα ἔργα τοὺ̋ συγκαλύ-
πτουν τὴν ἀλήθεια } .... 

 * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  

10 ∆όξα δέ καί  τιµή καί εἰρήνη 
παντί  τῷ ἐργαζοµένῳ τό ἀγαθόν,  
Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καί Ἕλληνι.1  

Ἀντίθετα, δόξα, τιµὴ καὶ εἰρήνη προσµέ-
νουν ὅποιον ἐργάζεται τὸ καλό, πρῶτα τὸν 
Ἰουδαῖο ἀλλὰ καὶ τὸν ἐθνικὸ. 

11 Οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία  
παρά τῷ Θεῷ. 

∆ιότι ὁ Θεὸ̋ δὲν διακρίνει πρόσωπα. 
12 Ὅσοι γάρ ἀνόµω̋ ἥµαρτον, 

ἀνόµω̋ καί ἀπολοῦνται·  
Ὅσοι λοιπόν ἁµάρτησαν χωρὶ̋ νὰ ξέρουν 
τὸ νόµο τοῦ Θεοῦ, θὰ καταδικαστοῦν χω-
ρί̋ τὸ νόµο. 

καί ὅσοι ἐν νόµῳ ἥµαρτον,  
διά νόµου κριθήσονται.  

Ἐνῶ ὅσοι ἁµάρτησαν γνωρίζοντα̋ τὸν νό-
µο θὰ δικαστοῦν µὲ βάση τὸν νόµο. 

13 Οὐ γάρ οἱ ἀκροαταί τοῦ νόµου 
δίκαιοι παρά τῷ Θεῷ,  

∆ιότι στὸ θἐκό δικαστήριο δὲν δικαιώνο-
νται ὅσοι ἁπλῶ̋ ἄκουσαν τὸν νόµο 

                                       
1 Ἀλλαγή ζωῆ̋. Πρακτική συνέπεια τῆ̋ ἀποδοχῆ̋, 

εἰλικρινή̋ ἔκφραση τῆ̋ ὑποδοχῆ̋ τοῦ Εὐαγγελίου ἀπό 

πλευρᾶ̋ τοῦ Χριστιανοῦ. 
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ἀλλ᾿ οἱ ποιηταί τοῦ νόµου  
δικαιωθήσονται. 

ἀλλὰ µόνον ὅσοι τήρησαν τὸν νόµο. 
14 Ὅταν γάρ ἔθνη τά µή νόµον ἔχοντα   

φύσει τά τοῦ νόµου ποιῇ,  
∆ιότι ὅταν ἔθνη τὰ ὁποῖα δὲν ἔχουν τὸν 
νόµο τοῦ Θεοῦ ἐκτελοῦν ἀπὸ τὴν φύση 
του̋ τὰ ἔργα ποὺ ὁ νόµο̋ ὁρίζει,  

οὗτοι νόµον µή ἔχοντε̋  
ἑαυτοῖ̋ εἰσι νόµο̋.2 

αὐτά τά ἔθνη παρόλο ποὺ δὲν γνωρίζουν 
τὸν νόµο, τὰ ἴδια εἶναι νόµο̋ γιὰ τὸν ἑαυτό 
του̋. 

15 Οἵτινε̋ ἐνδείκνυνται τό ἔργον τοῦ νόµου 
γραπτόν ἐν ταῖ̋ καρδίαι̋ αὐτῶν,  

Αὐτοὶ ἐπιδεικνύουν τὸ ἔργο τοῦ νόµου 
γραµµένο µέσα στὶ̋ καρδιέ̋ του̋ 

συµµαρτυρούση̋ αὐτῶν τῆ̋ συνειδήσεω̋  
καθὼ̋ ἡ συνείδησή του̋ συµµαρτυρεῖ καὶ 
τοὺ̋ φανερώνει τὸ σωστό, 

καί µεταξύ ἀλλήλων τῶν λογισµῶν  
κατηγορούντων ἤ καί ἀπολογουµένων, 

τὴν ὥρα ποὺ µέσα του̋ ἄλλοι λογισµοὶ 
κατηγοροῦν καὶ ἄλλοι ἀπολογοῦνται.   

16 ἐν  ἡµέρᾳ ὅτε κρινεῖ  ὁ  Θεό̋  
τά κρυπτά τῶν ἀνθρώπων  
κατά τό εὐαγγέλιόν  Μου  

                                       
2 Πράττουν κατά συνείδησιν! Φωτίστε τήν συνέιδησή σα̋ 

µέ τό φῶ̋ τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ - τῆ̋ θεία̋ γνώσεω̋. Μελέ-

τη, προσευχή καί πράξι̋ ἀγάπη̋ καί ἱεραποστολῆ̋. 
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διά Ἰησοῦ  Χριστοῦ . 3  
Ὅλα αὐτὰ θὰ γίνουν τὴν ἡµέρα κατά τήν 
ὁποίαν ὁ Θεὸ̋ διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ θὰ 
κρίνει τά µυστικά τῶν ἀνθρώπων, σύµ-
φωνα µέ τὸ εὐαγγέλιό µου.  

«ΑΛΛΗΛΟΥΪΑΡΙΟΝ» 
Ἦχο̋ α΄. Ψαλµό̋ 17. 

Ἀλληλού̓α. Ἀλληλού̓α. Ἀλληλού̓α. 

Ὁ Θεό̋, ὁ διδού̋ ἐκδικήσει̋ ἐµοί.    
καί ὑποτάξα̋ λαού̋ ὑπ᾿ ἐµέ.  

Ἀλληλού̓α. Ἀλληλού̓α. Ἀλληλού̓α. 

Μεγαλύνων τά̋ σωτηρία̋ τοῦ βασιλέω̋ 
καί ποιῶν ἔλεο̋ τῷ χριστῷ αὐτοῦ, 
τῷ ∆αυ˙δ καί τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕω̋ αἰῶνο̋.  

Ἀλληλού̓α. Ἀλληλού̓α. Ἀλληλού̓α. 

Ἀγαπήσω Σέ, Κύριε ἡ ἰσχύ̋ µου.   
Κύριο̋ στερέωµά µου   
καί καταφυγή µου καί ῥύστη̋ µου.  

Ἀλληλού̓α. Ἀλληλού̓α. Ἀλληλού̓α. 

Η ΕΥΧΗ  ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Κύριε, ἐλέησον. 

Ἔλλαµψον ἐν ταῖ̋ καρδίαι̋ ἡµῶν,  
φιλάνθρωπε ∆έσποτα,  

                                       
3 Ἡ οὐσία τοῦ Εὐαγγελίου! Ὁ Θεό̋ θά κρίνη τού̋ 

ἀνθρώπου̋.  
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τό τῆ̋ Σῆ̋ Θεογνωσία̋ ἀκήρατον φῶ̋  
καί τού̋ τῆ̋ διανοία̋ ἡµῶν ὀφθαλµού̋ 
διάνοιξον εἰ̋ τήν τῶν εὐαγγελικῶν Σου 
κηρυγµάτων κατανόησιν.  
Ἔνθε̋ ἡµῖν καί τόν τῶν µακαρίων Σου 
ἐντολῶν φόβον, 
ἵνα, τά̋ σαρκικά̋ ἐπιθυµία̋  
πάσα̋ καταπατήσαντε̋  
πνευµατικήν πολιτείαν µετέλθωµεν,  
πάντα τά πρό̋ εὐαρέστησιν τήν Σήν  
καί φρονοῦντε̋ καί πράττοντε̋.  
Σύ γάρ εἶ ὁ φωτισµό̋  
τῶν ψυχῶν καί τῶν σωµάτων ἡµῶν,  
Χριστέ, ὁ Θεό̋ ἡµῶν,  
καί Σοί τήν δόξαν ἀναπέµποµεν  
σύν τῷ ἀνάρχῳ Σου Πατρί  
καί τῷ Παναγίῳ καί ἀγαθῷ  
καί ζωοποιῷ Σου Πνεύµατι, νῦν καί ἀεί  
καί εἰ̋ τού̋ αἰῶνα̋ τῶν αἰώνων.  
Ἀµήν. 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
ΤΗΣ Β' ΚΥΡΙΑΚΗΣ ΤΟΥ ΜΑΤΘΑΙΟΥ 

Ἐκ τοῦ κατά Ματθαῖον, 4,18-23. 

Ὁ Κύριο̋ ἡµῶν Ἰησοῦ̋ Χριστό̋ ἀρχίζει 
τό ἔργο Του: Καλεῖ κοντά Του µαθητέ̋ 
γιά νά τού̋ καταρτίση Ἀποστόλου̋, 
στού̋ ὁποίου̋ θά ἀναθέση τήν ἐκπροσώ-
πησή Του καί τή συνέχιση τῆ̋ ἀποστο-
λῆ̋ Του στόν κόσµο, νά κηρύττουν τό 
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Εὐαγγέλιο τῆ̋ Βασιλεία̋ τοῦ Θεοῦ. «Κα-
θώ̋ ἀπέσταλκέ Με ὁ Πατήρ, κἀγώ 
ἀπέστειλα ὑµᾶ̋...» Ἡ κλήση µα̋. 
Ἀφήσαµε τά πάντα; Ἀκολουθοῦµε τόν 
Χριστό;  

18 Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, περιπατῶν ὁ Ἰησοῦ̋  
παρά τήν θάλασσαν τῆ̋ Γαλιλαία̋ 

Ἐκεῖνο τόν καιρό, καθώ̋ ὁ Ἰησοῦ̋ 
περπατοῦσε στήν ὄχθη τῆ̋ λίµνη̋ τῆ̋ 
Γαλιλαία̋,  

εἶδε δύο ἀδελφού̋, 
Σίµωνα τόν λεγόµενον Πέτρον  
καί Ἀνδρέαν τόν ἀδελφόν αὐτοῦ, 

εἶδε δύο ἀδέλφια, τό Σίµωνα πού τόν 
ἔλεγαν καί Πέτρο, καί τόν ἀδελφό του τόν 
Ἀνδρέα, 

βάλλοντα̋ ἀµφίβληστρον  
εἰ̋ τήν θάλασσαν· ἦσαν γάρ ἁλιεῖ̋· 

νά ρίχνουν τά δίχτυα στή λίµνη, γιατί 
ἦταν ψαράδε̋. 

19 καί λέγει αὐτοῖ̋· - ∆εῦτε ὀπίσω Μου 
καί ποιήσω ὑµᾶ̋ ἁλιεῖ̋ ἀνθρώπων. 

Καί τού̋ λέει: - Ἀκολουθῆστε Με καί 
Ἐγώ θά σᾶ̋ κάνω ψαράδε̋ ἀνθρώπων. 

20 Οἱ δέ εὐθέω̋ ἀφέντε̋ τά δίκτυα  
ἠκολούθησαν Αὐτῷ.  

Κι αὐτοί ἀµέσω̋ ἄφησαν τά δίχτυα καί 
Τόν ἀκολούθησαν. 

Καί προβά̋ ἐκεῖθεν  
21 εἶδεν ἄλλου̋ δύο ἀδελφού̋,  
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Προχωρῶντα̋ πιό πέρα ἀπό κεῖ, εἶδε δύο 
ἄλλου̋ ἀδελφού̋, 

Ἰάκωβον τόν τοῦ Ζεβεδαίου  
καί Ἰωάννην τόν ἀδελφόν αὐτοῦ,  

τόν Ἰάκωβο, γιό τοῦ Ζεβεδαίου καί τόν 
ἀδελφό του τόν Ἰωάννη, 

ἐν τῷ πλοίῳ  
µετά Ζεβεδαίου τοῦ πατρό̋ αὐτῶν  

στό ψαροκά̓κο µαζί µέ τόν πατέρα του̋, 
τό Ζεβεδαῖο 

καταρτίζοντα̋ τά δίκτυα αὐτῶν 
καί ἐκάλεσεν αὐτού̋. 

νά τακτοποιοῦν τά δίχτυα του̋. Καί τού̋ 
κάλεσε κι αὐτού̋. 

22 Οἱ δέ εὐθέω̋  
ἀφέντε̋ τό πλοῖον καί τόν πατέρα  
ἠκολούθησαν Αὐτῷ. 

Αὐτοί ἄφησαν ἀµέσω̋ τό καΐκι καί τόν 
πατέρα του̋ καί Τόν ἀκολούθησαν. 

23 Καί περιῆγεν ὅλην τήν Γαλιλαίαν  
ὁ Ἰησοῦ̋  
διδάσκων ἐν ταῖ̋ συναγωγαῖ̋ αὐτῶν  

Ὁ Ἰησοῦ̋ περιόδευε ὅλη τή Γαλιλαία, καί 
δίδασκε στί̋ συναγωγέ̋ του̋, 

καί κηρύσσων  
τό  εὐαγγέλιον  τῆ̋ Βασιλεία̋ 4  

                                       
4 Ὁ Χριστό̋ ἔφερε τό Εὑαγγέλιο τοῦ Θεοῦ. «Ἐγώ δέδωκα 

αὐτοῖ̋ τόν λόγον ὅν ἔδωκά̋ µοι» καί αὐτοί στού̋ ἄλλου̋: 

«καί ἑτέρου̋ διδάξαι». 
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καί κήρυττε τό χαρµόσυνο µήνυµα γιά τόν 
ἐρχοµό τῆ̋ Βασιλεία̋ τοῦ Θεοῦ, 

 καί θεραπεύων πᾶσαν νόσον  
καί πᾶσαν µαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 

καί γιάτρευε κάθε ἀσθένεια καί κάθε 
ἀδυναµία ἀνάµεσα στό λαό. 

 


